Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

patiki mangaLa-Arabhi 

In the kRti 'patiki mangaLa hAratirE' - rAga Arabhi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings hArati song for Lord Sri rAma. 

P patiki mangaLa hAratirE 

bhAmalAra nEDu sAkEta (pati) 

A matiki sompu kaluga j Eyu sad- guNa 

tatiki 'mAnavati sltA (pati) 

C kAm(A)di ripu vidAriki hariki 
sAm(A)di nigama cAriki sUrya 
sOm(A)kshuniki tyAgarAja 
prEm(A)vatAruniki kOsala (pati) 

Gist 

O Damsels! 

Let us perform auspicious wave offering today to Lord Sri rAma - 
the King of ayOdhyA, 

endowed with so many virtues who (which) bring(s) delight to the mind, 

the consort of sltA - the modest woman, 

the destroyer of (six internal) enemies - desire etc., 

the Lord hari, 

who is found in vEdas sAman etc., 

who has Sun and Moon as His eyes, 

who has embodied as Love of this tyAgarAja, and 

the King of kOsala. 

Word-by-word Meaning 

P O (rE) Damsels (bhamalAra) ! Let us perform auspicious (mangaLa) wave 
offering (hArati) (hAratirE) today (nEDu) to Lord Sri rAma - the King (patiki) of 
ayOdhyA ( sAkEta) . 



A O Damsels! Let us perform auspicious wave offering today to Lord Sri 
rAma- 

endowed with so many (tati) (tatiki) virtues (sad-guNa) who (which) 
bring(s) (kalugajEyu) delight (sompu) to the mind (matiki), 
the consort of sltA - the modest woman (mAnavati). 

C O Damsels! Let us perform auspicious wave offering today to Lord Sri 
rAma- 

the destroyer (vidAriki) of (six internal) enemies (ripu) - desire (kAma) 
etc. (Adi) (kAmAdi), 

the Lord hari (hariki), 

who is found (cAriki) (literally roaming) in vEdas (nigama) sAman etc. 
(Adi) (sAmAdi), 

who has Sun (sUrya) and Moon (sOma) as His eyes (akshuniki) 
(sOmAkshuniki), 

who has embodied (avatAruDu) as Love (prEma) (prEmAvatAruniki) of 
this tyAgarAja, and 

the King of kOsala. 


Notes - 
Variations - 

1 - mAnavati sltA - mAnavatiki Sri sltA : As hArati is always performed 
for both husband and wife together, the version 'mAnavatiki' may also be correct. 
But, as 'mAnavatiki' stands alone, 'mAnavati' seems to be the appropriate word. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. dKRR 

^IHdK % ^TT%vT (^T) 

3 t. *rRrf^ ^3 ^3 ^3 
dRiRb hhciRi ^rTvrr (*r) 

*T. ^T(TTT)f^ f^3 RdlRRb 
^TT(^T)f^ dlRRb ^[4 

#(^T)3Rrf^ cdHKM 

3^)c|dl^RlRb cRxHd (q) 

English with Special Characters 

pa. patiki mangala haratire 
bhamalara nedu saketa (pa) 
a. matiki sompu kaluga jeyu sadguna 
tatiki manavati sita (pa) 



ca. ka(ma)di ripu vidariki hariki 
sa(ma)di nigama cariki surya 
so(ma)ksuniki tyagaraja 
pre(ma)vataruniki kosala (pa) 

Telugu 

£>. £><S§ 

ap&jer ^6 (2b) 

€5. ^CO(i S§OlXX) 2D<5f*b£3 

cdS§ <&p££<S (Sb) 

£6. Q2b) Scr’Qg £pQ§ 

^(^p)^) <Df1£ o ^8§ £cp6g 
^(<&P)|b<D§ e^gfiCPSS 
(^D(o5j T> )obeJ°dJo)§ (2b) 

Tamil 

U. u^ldl LDrEdcS 3 6TT SyD[TIJ^lGlJ 

urr 4 LD£omj Gjb© 3 ewn'Gafs (u) 

LD^lcfl GlemrrLbi_( agija 3 Ggou_| sru^ 3 -@ 3 055r 
f 5 $c£l LDrriSffTGU^l enS’^rr (u) 
a. arr(LD[T)^l 3 ifli_| oSl^iT 3 [fl^l a/Drfl.^1 
emn'(LDn')^l 3 [0a 3 LD afirflcfi enrStfuj 
Gsrurr(LDn‘)<g«^d _ Dio5 ! flcfi ,gujn'a 3 ijn'go 
uGij(LDn‘)eu^[T0io5 ! flcfi GarremcD (u) 

u^lag, LDrEjasn ^,rr^^lujii)_Guj! 
urransyiuGrruSleirgii, anGas; (uiSpag,) 

2_<srT£n^^lrr)(ff,ffi ffisifluy,Ll®Lb njrb@<srorrrija<STT 

[0anrDrBG^rTg}iffi(ff„ «rriqani_ #an^u 51 «fr 

u^l«@ LDrEjffisn ^,rr^^luji£)_Guj! urransyiuGrruSleirgii 

£§laana (Lpfsisonw (s_l 1) u«naiiSl«n<o5T iuy3uGurT6pa(a,, ^flag,, 
erTLDLD (Lp^surrsiT LDanroastfleiT ^em^CT^GeiJrTOTiarg,. u[fl^l 7 
LD^lu 51 an«iT« ffi£rorffiGTirTiJ_|ani_GujrT@iffi0 / .$ujrTarrrTa«ifl®fT 
ffirr^suuffi 2_0ffiQ«rrsrorGL_rT@iffi0 / Garraa) 

uiSpffig, LDrEjffiGTT ^,rr^^lujii)_Guj! urransyujGrriiSleffTgii 


GarrasuLD - ^irrmoefr ^rr® 



Kannada 

S). £)&& abort'd 353d3de 

dee±> ^Sed (s?) 

«. a±>3& &/asin 3e»d aSecdoo dc^rbra 

cO 

d&& abraded ^esa (sJ) 

ai 5S(E±ra)a 0Ey) <bC530& 3^0& 

a35)0& djsd, 

6 

^jse(E±ra)^p& 3^rto3&s 

^e(a£ra)aS;33cb£>& loede) (sS) 

Malayalam 

oJ. oJ(S)1d03l (2o0)g3 nD0(0(0)1(S(0 

®0(2OJ0(0 GODOJUJ CnjOGdBoffi) (oj) 

ora. (2(o1d9o1 Qcruofflojj d&>oj^c/) g^ccdj cnj(3c/)j6nr) 
«5)«5)1c6d 1 (200001(3)1 00)1(0)0 (oj) 
aJ. d0oO((2O)(3l (OloJJ Oll(30(0ldft.1 aOtolcftl 
00)0((20 )g 1 OOlCO(2 ^JO(Old0o1 0O^(0J> 
Gcnjo(i2o)cftiadjoo1cftn (o^oomoss 
GL oj((20)OJ(0)0(0J00lcft.1 GdBoOCTOOJ (nj) 

Assamese 

^f. ^lR)R irNRbw 

(*f) 

W. hR>R C^Tt ^ GSr^ ^Ff'Q c t (sompu) 
vsRR) %sT (^f) 

g. ^tdtf)R R^j ^RR^ 

stk^dR R^ mR% sjjf 
C^Tt(^t)^R% ^Tt^RGSr 
C 2 f(^t)^ 3 l^RR) (*T) 

Bengali 

^i. *|R>R> siafow 


Aja(E±ra)£) bdab 



( 7 ^ (^) 

W. C^Tt ^ (sompu) 

%5T (^f) 

g. ^rorofc ft^ frri§% 

3 TtC 5 Tt)f^" Pm 5jjf 

cmD^Rfo ^rmns? 

C2fOTf)Wl<^RR> (^) 

Gujarati 

H. UfclCs H°L(A. 6L?[cl£ 

CHLHC-U? els £HJjct (U) 

*H.. h[cL[ 5 $iW SCd°L °VU 
clCctCs HL^cifcl ?ilclL (H) 

«t. sl(hl)E Rh Pi£ifiCs 6fiCs 
$-ll(hl)E PpIH *ufi>Cs ^ 
?i\(Hl)£iPtCs cUl^l'V 
Vl(HL)cictL^Pt[5 slfcKH. (U) 

Oriya 

9- 909 9°09 010060 
QI90IQ 600 91690 (9) 

cx 

21- 909 6919 900 699, 9009 

CX CX CX \ cx 

009 9IO0G 9101 (9) 

O - 91(91)0 09 Q0IO9 009 

cx 

91(91)0 009 0109 9€f 

Os 

691(91)909 GHI0QI9 

cx 

69(9I)QGIQ09 69190 (9) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. ufefk H3TH d'dfdd 



HTHH 7 ? TTM3 (y) 

*f. Hfefc yHdT iTGJ Hti'dje 

yfcfk KV^fe Tfe 1 (y) 
y. ^(nOfe fey feyiyfk yfyfk 
feyiH d'Pdfy Trey 

3Wti 

^(Ty^yrerfcfk tm (y) 



